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PEOAKTOPCBKA NIArOTOBKA NEPEKJIAALIB
HAYKOBO-MONyJaPHUX CEPIAJIIB

BusineHo cneuundiky nepeknagHoro HaykoBo-rnonynsspHoro
cepiany Ta oKpecsieHO 3araJsibHi niaxoam Ao Noro peparyBaHHs.
AocnipaxeHo posib peaakTopa Ha BCiX eTanax CTBOPEHHS
nepeknany HayKoBO-rMonyJsisspHOro cepiany, 3oKkpema, nig yac:
1) yceGiuHOro aHanisy nepwopgxepena 3aang 3’acyBaHHS
0co0MBOCTEN TBOPY, BaXJ/IMBUX AN NOAANbLLUOIO
onpauloBaHHS TEKCTY; 2) HaNUCaHHSA Nepeknaay Ta uoro
peparyBaHHs; 3) 3anucy ayaioaophkku (Ha3By4yBaHHS).

KnioyoBi cnoBa: HaykoBO-nonyJsISpHUA cepian; ayaio-
Bi3yanbHUI TBIP; Nepeknaa; peaakropcbka niaroroska
nepeknany; pepakrop.

MocTaHoBKa NnpobnemMn

CTpiMKMIA PO3BUTOK HaYKN 1 TEX-
HiK1 B Cy4aCHOMY CBITi Ta nigsuLLe-
Ha yBara CycnifibCTBa A0 HOBITHIX
pPO3p000OK aKTMBI3YIOTb MOTPedy
B HayKOBO-MOMNyNSiPHUX TBOpax,
SKi NOAAI0Tb HAYKOBI 3HAHHS 3 Ti€i
4yM HWOI ranysi, aganToBaHi A0
CAPUMHATTS | PO3YMIHHS yMTaya-
HedaxiBus. HaykoBO-nonyngapHi
TBOPW BiAirpat0Tb BUPILLIASIbHY POJb
y nponaryBaHHi 3HaHb, 3any4eHHi
niogen no HabyTkiB nporpecy y
chepi HayKn, KynbTypu N TEXHIKN,
yTiM, He3Baxkaloun Ha ue, He OT-
pvManu OOCTaTHbLOrO BUCBIT/IEH-
HS B NMpausgx Cy4aCHUX HayKOBLIB
NUTaHHS, WO CTOCYIOTbCSA 0COBN-
BOCTEN iX peaakTopCbkoro onpa-
LoBaHHSA. Nepenycim bpakye rpyH-
TOBHUX HanpauoBaHb WOAO pe-
JaryBaHHs1 NepeknagHnuX HayKoBO-
MONyNSPHNX ayajoBi3yasibHUX TBOPIB,
Bi[, IKOCTi IKOr0 3aN1eXnTb CAPUii-
HATTH iX peumnieHTom. Lie 3ymoB-
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JOE HEOOXiOHICTb BUSIBUTU 0CO0-
NIMBOCTI UBLOro ayaioBi3yasibHOro
npoaykTy, AOCRIANTK iX BMAMB
Ha npouec nepeknaay, WO nia-
TBEPOXYE aKTyasbHICTb 0OpaHoi
TEMMW.

TeopeTnyHOo OCHOBOK AOCHiI-
IXKEHHS1 CTanu HanpauloBaHHS
BITYM3HSAHUX | 3apYOiKHNX HAYKOB-
LB 3 LapuH nepexknagaubKoi gisb-
HocTi [1-10], Bunycky Ta ocobnm-
BOCTEN HAyKOBO-MONYNSAPHOI NiTe-
patypn [11-16]; penakTopPCbKuX
acnekTiB poboTM Han nepekna-
namun [10, 17].

LiHHMMK ong Hac € npauj Tmux
OOCNIOHVIKIB, WO BUBYaNM aynio-
Bi3yanibHy GOpPMY NoaaHHs iHpop-
mauii. Okpemi acnekTu nepeknany
aynioBi3dyanbHUX TBOPIB BUCBIT-
neHo B npausx A. MenbHuka [8],
A. KynikoBoi Tta lO. lonosa4oBoi
[7]1, B. BoctpeuoBoi [18]. PisH1M
BMOAM ayajioBi3yasibHOro nepekna-
oy npucesaveHo 30ipHuK ‘Audiovisual
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Translation. Language Transferon
Screen’ 3a pepgakuieto X. CiHtaca
Ta . AHgepman [19], ctangapTam
cybTUTpyBaHHA — nybnikauito
‘A Proposed Setof Subtitling Stan-
dardsin Europe’ [20]. OcobnuBo-
CTi pob0TU pegakTopa nepeknagy
3 TeNIEBISIMHUM XYO0XHIM TEKCTOM
posrnsaHyTo P. Ceron [21].

MeTa po6oTm

Buasntn cneuundiky nepexknag-
HOro HayKOBO-MOMYNSPHOro cepi-
any Ta OKpPecnuUTKn 3arasbHi Nigxo-
AN 0O NOro pefaryBaHHs.

Pe3ynbTraTn npoBeaeHnx

AOChigXeHb

HaykoBo-nonynapHuin cepian —
LLe ay[ioBi3yasbHU TBIp, CNPAMO-
BaHV Ha NONynapm3auilo Hayko-
BUX akTiB, Teopin i BiOKPUTTIB.
BiH € OCHOBHVUM OyxepesnioM iHpop-
Mauii ons KOMYHiKyBaHHA HayKOB-
LiB 3 N0AbMU, GKi LiKaBNATbCS
HayYKOBMMWN OOCHIOXEHHAMU, ane
HE BOJIOLjIOTb CheujiasibHO Tep-
MiHOJI0ri€l0, OCKINIbKN He € ¢axiB-
UaAMU B L ranysi.

Cepian cknapaetbcsa 3 OedAKOi
KiNbKOCTi 06’ eQHaHNX TEMATUKOIO,
CIOXETOM, reposMun (3a HasiBHO-
CTi) N OOQHaAKOBUX 3a AOBXWHOIO
Ta ¢popmaTtomMm cepini. foNnoBHUM
repoeM y HbOMy € Onosigay (Be-
Ly4uin), a CIOXETHUI acrnekT Bigo-
OpaxaeTbCcs B NOTiLi BUKIagy Te-
MU MPOTArOM YCbOro TBOPY.

HaykoBo-nonyngapHuin cepian
AK eHOMeH aynioBidyasibHOi KO-
MYHikauii cknagaetbCa 3 Bigeo-
psay 3i 3MiHHUMK 306paXkeHHAMM
Ta C/NOBecCHOro psay (Tekcrty),
TOGTO Mae Bi3yasibHUI | 3BYKOBUIA
CcKnagHukK, siki 060B’A3KOBO MOC-
TaloTb Y B3aEMOLT 3anng Gopmy-
BaHHS LiIiICHOrO ayaioBi3yasibHOro
obpagsy. OnTumisauis uiei B3Baemo-

nii HabyBae 0CoBIMBOro 3HA4YEHHS
nig 4ac CTBOPEHHA nepeknaay
iHLWIOMOBHMX HayKOBO-MNOMNynsp-
HUX cepianie 3a4nd iX agantyBaH-
HA ON9 ayauTopii, WO He € HOCIEM
MOBU OpwuriHany.

HepospueHa eaHicTb Bepbasb-
HOi Ta HeBepbanbHOI iHpopMaLLi
3YMOBJIIOE OCOBIMBOCTI OMpaLoBaH-
HA cepiany pefakTopoM nepekna-
[y, OCHOBHUMMU 3 SIKMX € TaKki:

— CUHXPOHHE MnepenaBaHHS
3MICTy Ta pPi3HMX KoajiB (300pakeH-
HS B pYCi, HEpyXoMe 300paxeHHs,
TEKCT, My3u1Ka, LLYyM) Yepes CIlyxo-
BUIA Ta 30POBUIA KaHaNW;

— NignopsiaKyBaHHSA nepekna-
Oy 300paxeHHIo, OCKiNbku came
BOHO € HE3MIHHUM,;

— 3aJlyyeHHs 0O npoLuecy ne-
peknagy sk BnacHe nepeknazadis
Ta penakTtopis, Tak i pexucepis,
aKTOpIB, LLO 3YMOBJIIOE BHECEHHS
[00aTKOBUX KOPEKTUBIB Y TEKCT;

— TEexHiYHUI cknagHuK, To6TO
cnocib BiATBOPEHHS Nepeknagy
[8,C. 111].

OTpumaTu gkicHMn nepeknag
HayKOBO-MOMYNSPHOro Cepiasty MOX-
Ha NuLe 3aBasiky CiflbHIA PpoBOTi
pepaktopa M pewTu KOMaHAMu,
3aJly4eHol 0O CTBOPEHHSA afeksar-
HOro OpyroTBOpYy, amXe TiNlbkn B
MOEOHAHHI TanaHTIB YCiX y4aCHU-
KiB LUbOro npouecy 3’aBJSETLCS
[OCKOHas0 BiATBOPEHUIM NPOAYKT,
AKNIA HaNexHo Cnpurme ykpaiHo-
MOBHa ayauTopig.

3abe3neynTn agekBaTHICTb ne-
peknagy opuriHanosi — ogHe 3
OCHOBHMUX 3aBhaHb pepaktopa.
BoHa nonsarae y BuyepnHin nepe-
[adi OCHOBHOro 3micty, ¢popmu,
€MOLMNHO-OLiHHOIro Ta ecTeTuy-
HOrO CKNafHWKIB nepLiogxepena
3aco6amu iHLLOT MOBUM 3 LOTPUMAaH-
HSM piBHOBArnm Mix LM Ta OK-
pemMum i nepenbadvyae ofHaKOBE
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PO3YMIHHA BMILLEHNX Y MEPBUH-
HOMY TBOPI Ta MOro nepeknagi gk
eKCMNILUMTHO BUPAXEHOI iHpopMa-
uii, Tak i nigrekcty. Mix nepeknag-
HUM TEKCTOM i NOro cnpumnmMmayem
Mae BMHUKATU TakMin camnii 3B°a-
30K, 9KUIA iCHYBaB MiXK NEPBUHHUM
TBOPOM i MOr0 PEeUUnieHTOM.

Ona oTtpumMaHHA afgekBaTHOro
nepeknagy nepenyciM noTpidHa
cnisnpaus pegakropa n nepekna-
[ada, ska mae OyTn 30pieHToBaHa
Ha 06’edHaHHS iHOMBIOYyANbHUX
3yCWJlb KOXHOTO A9 OOCATHEHHS
Hamkpaworo pesynbraty. Ockinb-
Kn BCi 3ycunna nepeknapada
CMPAMOBaHi Ha OOCATHEHHA O0C-
KOHaNOCTi cepiany W pepakTop
TakoX Mae Ha MeTi MakCUMasbHO
Moro ontumisysBatu, TO BOHU
CTaloTb COKO3HUKaMW 1 TBOPYUMM
napTHepamu.

YcniwHoMy cniBpo6GIiTHMLUTBY
umMx cy6’eKkTiB KOMYHiKaLinHOro
npouecy nepeTBOPEHHSA TEeKCTY
Tenecepiany Ha TEKCT OPYroTBOPY
CNpUsIOTb:

— KOHLEHTpaLjs yBarm Ha Bu-
pilLeHHI cninbHoi NpobnemMu, a He
Ha nparHeHHi camopeanisyBaTucs
Ta JOBECTU iHLWOMY KOMYHIKaHTOBI
MOro HEKOMMNETEHTHICTb;

— CMPUNHSATIMBICTb | HEeynepe-
IKEHICTb;

— B3aEMOS3ANIEXHICTb Y OOCAr-
HEHHi KiIHLEeBOro peaynbrarty,
CXWUNbHICTb A0 CMiNbHOI pob6oTun
B MalbyTHbOMY, CNpPSIMOBaHICTb
Ha fobpi cTocyHkM. OgHak, Ls cnpsi-
MOBaHICTb HE Mae ByTW BaxMBi-
WO, HiXX AO0CATHEHHS MNO3UTUB-
HOrO KiHUEBOro peaynsrary.

Ponb pepaktopa BaxJvBa Ha
BCiX TPbOX eTarnax CTBOPEHHH
nepexsiagy HaykoBO-MOMyJsiPHOro
cepiany:

1) ycebiyHoro aHanisy nepuuo-
pxepena 3agis 3’ssicyBaHHsS 0co6-

JIMBOCTEN TBOPY, BXKINBUX 4715 MO-
[asnbLOoro onpautoBaHHs TEKCTY;

2) CTBOPEHHSA nepekfiagy Ta
MOro pegaryBaHHs;

3) sanucy ayniooopixkku (Ha-
3BYYYBaHHS).

LUs ponb Ha nepuiomy etani
nonsirae y BU3Ha4yeHHi 0CobnMBO-
CTEN TBOPY W OOrOBOPEHHI 3 ne-
peknagadyemM manbyTHbOi poboTu
Hapg aganTauielo TekcTy. HagiTb 3a
YMOBMW, LLIO PEOAKTOP HE CMifIKYETh-
cs 6esnocepeHbO 3 Nepeknaga-
yeM Ta OTPUMYE ANK onpaLloBaH-
HS CTBOpPEHUn 06e3 NOoro yyacrti
nepeknag, BiH BCe 04HO NOBUHEH
CaMOCTIHO NpoaHaniayBaTu TBIp.
B iHWOMY pasi BiH He 3MOXe Kpu-
TUYHO OUHUTW Nepeknapg i Bpaxy-
BaTM 0COBMMBOCTI HAyKOBO-MOMy-
NIAPHOro cepiany 9K LUiNiCHOro
ayniosizyanbHOro NpoaykTy.

Insa cTBOpeHHs afekBaTHOro
ajanToBaHOro rnepeknagy noTpi-
OeH aHania rpaMmaTMYHuUX o0cobmn-
BOCTEN OpUriHaNbHOro TBopy (ne-
peBaxaHHsi NPOCTUX YX CKNALHUX
peyeHb, HacToTa BXXMBAHHA BCTaB-
HUX KOHCTPYKLiN TOWO), KN 0O-
3BOSIIE OUIHUTU, 9K 4aCTO JoBe-
JeTbCs 3aCTOCOBYBATU NepecTas-
NSHHSA, 0OAABaHHA Ta BUJTYYEHHS,
HACKINbKM Lie MOXE MOPYLUUTU CUH-
XPOHi3auito 3 BidyanbHUM Cknag-
HMKOM, | SIK KOMMEHCyBaTu Le
NMOPYLUEHHS.

Takox BaX/IMBO 3’siIcyBaTu, Ky
poNb Bigirpae emMoLinHO-ekcnpe-
CVBHWI CKNIadHVK B ayaioBidyasb-
HOMY TBOPI. AKWO BiH € OgHVM 3
OCHOBHUX MNONyNnspmn3aTopCbKnx
NpPUIMoMIB, TO MOro agekBaTHIN afan-
Tauii BapTo nNpuainutn ocobnmey
yBary. AkLLo X BuUknag nigkpecne-
HO «CyXni» (LU0 iHOAI TPaNNAETLCS
B HAYKOBO-MOMNyNsApHOMY cepiani),
Togj nig Yac nepeknagy HeobxigHO
Oyne BigTBOPUTU LLE paLioHasb-
HO-NOrivHy iHpOopMaL,iio.
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OanH 3 BM3Ha4anbHUX $akTo-
piB BNAMBY Ha cneuundiky nepe-
Knagy Ta Moro pepgaryBaHHa —
nekcuka TBOpY. [Mig yac aHanisy
MOBM cepiany penakTopoBi HE06-
XiAHO OUIHUTW CKIaOHICTb TEPMI-
HiB, HACUYEHICTb TEKCTY HUMM, iX
MOBTOPIOBAHICTb, iNIOCTPYBaHHSA
Ha ekpaHi Towo. Lle mae mox-
JINBICTb:

— BMU3HAYUTKU, AKi TEPMIHU B
opwuriHani € 6araTo3Ha4YHUMM, SKi
3 HWUX MaKTb OMOHIMW B MOBI
rnepeknagy, Lo 4acTb MOX/MBICTb
afeKkBaTHO X BiATBOPUTN;

— 3BECTU TEepPMIiHONOriYHY
OCHOBY nepeksany OO0 €4UHOro
Habopy TEPMIHIB 3319 YHUKHEH-
HA CUHOHIMIYHUX MOHATb;

— 3’dcyBaTu, 9Ki TEPMIHN BXN-
BalOTbCA B 000X MOBax, a SKi He
nputamMaHHi MOBI nepeknaay,
i BUPILWNTK, YN BApTO BBOAUTU B
TEKCT MNOACHEHHSA TepMmiHa, 4un
MOXHa 3aMIiHUTWN NOro 3arasibHum
MOHATTAM.

JopaTtkoBux 3ycuns Bifg, nepek-
Nlajaya Ta pegakropa nepeknagy
HayKOBO-MONYNAPHOro cepiany Bu-
Marae HaCU4eHIiCTb TEKCTY peanisa-
MK, aKi NOTPebyloTb MOSICHEHHS
Ong iHWOMOBHOI ayauTtopii. Pea-
nii, abo 6e3ekBiBaneHTHY NeKCUKYy,
HayKOBL BM3HAYalOTb 9K OANHULL
MOBW, AKi BUHUKAIOTb Y pe3ynbTarTi
iICTOPMYHOr0 PO3BUTKY HapOAY,
no3HavyaloTb 4BMLLA Ta YMOBU MO-
OyTy, BNacTuBi KynbTypi LbOro
Hapoay [22, C. 139]. CknagHicTb
iX nepeknagy BMHUKAE BHAC/IOOK
Opaky POHOBUX 3HAHb KYbTYpU,
Yy Mexax fKOi MnocTtas opwuriHan.
Taknmun, Hanpuknag, MoXxyTb 6yTu
MOHATTA Ha NO3HAYEeHHS 9BUL, Ta
npeaMeTiB KyNbTYpU B iCTOPUYHUX
HaYKOBO-MONYJIIPHUX cepianax 4u
OOMHUL BUMIPIOBAHHS, WO BUKO-
puctoBytoTbca B CLLUA, KaHagi, a

AN yKpalHCbKOi ayauTopii, dka
MUCNUTb Y METPUYHIN CUCTEMI,
BUK/INKAIOTb TPYAHOLL A1 Cnpuii-
MaHHS.

AkLo 6e3eKkBiBaNIEHTHI nekceMm
TpannaTbCa B cepianax ykpawn
piaKo i He BigirpalTb BaXMBOI
poni, iX MOXHa 3aMiHUTK 3araib-
HUMM MOHATTAMK ab0 X ONYCTUTK,
AKLWO NpU UboMy 30epiraerbcs
pauioOHaNbHO-NOrMYHUA CKAAAHMUK
MOBIAOMMNEHHS. Y TOMY BUNAAKY,
KOJIN BOHW € ICTOTHUMW A5 pO3y-
MiHHS TBOPY 200 cami CTaloTb Npea-
METOM PO3NOBIAj, iX aganTyBaHHS
CTae OOHMM 3 MNepLIoYeproBux
3aBOaHb pepakTopa Ta nepekna-
hava.

BaxnuBumMn gna  posrnany
BBaXXAEMO TakKOX BJIACHi Ha3BU
CTaJli C/IOBOCMNOJIY4EHHS, Big, posi
Ta 4aCcTOTM BXMBAHHSA HAKMX 3a-
NEeXnTb BUBIp TOro 4m iHWOro cno-
coby nepeknaay. Mig yac onpadto-
BaHHA UWUX OAVHWLbL HEOobXigHO
BpPaxoByBaTu:

— HasBHICTb OAHO3HA4YHOIO
BiONOBIOHMKA (4M MOro Tpaguuin-
HO 3akpinieHoro BapiaHTa, WO
4aCTKOBO BiAPI3HAETLCA 32 Hanu-
CaHHAM abo BUMOBOIO) A5l Bnac-
HMX HAa3B Ta eKBiBasieHTa ang crta-
JINX CNIOBOCMONYYEHb Y MOBI Nepe-
Knaay;

— HasiBHICTb TpaguuinHnx
ONnsg MOBW Nepeknagy aHanoris,
SIKi HECYTb T€ camMe CMUCNOoBe 1
€MOLNHO-eKCNPEeCUBHE HaBaHTa-
XeHHs. HeobxigHO BpaxoByBaTw,
Lo Yacom obpa3sHi 3acobu B HOCIIB
Pi3HUX KYNBTYP MOXYTb Nnepeaasa-
TV HEOAHAKOBi YM HaBITb NMPOTU-
NIEXHIi 3HAYEHHS: iHOoAj Te, WO B O4-
HMX HApPOAiB BBAXAETLCA NO3UTU-
BOM, B I(HWWX € HEraTuBHUM
ABULLIEM;

— ©Opak rotoBoro BignoBigHW-
Ka, LLI0 3yMOBJIIIOE NOTPedy 3HANTH
ONTMMaJIbHWM CNOCI6 aaanTyBaHHS.
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AypiosidyanbHa ¢dopmMa nogaH-
HS iHdopMmauji cTaBuTb 0COONMBI
BMMOIM A0 aganTyBaHHSA HAyKOBO-
nonynasipHoro Teopy. ns 36epexeH-
HSI CUHXPOHHOCTI TEKCTY Ta 306pa-
XEHHS1 Ha eKpaHi NoTPIbHO Nignau-
TOBYBaTM Nepeknag Ao KapTUHKN,
OCKiNbKW Bi3yasibHNUN CKNaOHUK
y cepiani He Moxe OyTV 3MIHEHWIA.

AHani3 TekCTy HaykOoBO-Momny-
NAPHOro cepiany Ao3Bonsie obpa-
TN ONTUMaIbHWI CNOCI BiATBOPEH-
Ha Moro nepeknagy (cyo6TuTpy-
BaHHSA, HA3BYYYBaHHSA 4YX MOBHE
nybntoBaHHA), BUOIp SKOro 3asne-
XNTb Big, cneundikn NepLioTBopy,
Oro >aHpy, NEeKCUYHUX i CUHTaK-
CU4YHMX ocobnmMBoOCTEN, Yacy, Bia-
BEOEHOro Ha NMOro MiaroTOBKY TOLLO.

Mig, yac penakTopcbkoro aHa-
Nni3y UpOro aygjosidyasibHOrO TBOPY
HeoOXiAHO OLHUTWN, HAaCKiNbKK
yacto 6a4yMMo TEeKCTOBY iHGOP-
Mau,lo y BidyasribHOMY CKNaaHUKOBI
(Ha3Bn OyamiBenb, HanNUcK Ha na-
KOBaHHI TOWoO). Lle mo3Bonntb
obpaTn apekBaTHMI BapiaHT ii
BIOTBOPEHHSA 0N rngpada, sakun
HE € HOCIEM MOBW opuriHasny 1 He
MOX€ CaMOCTINHO 3pOo3yMiTun
3MICT TEKCTY.

flkicHO NnpoBeaeHNin ycebidHni
aHania TBOpPY MNOJErwye mnoro
noganblle ONpaLoBaHHA Ta [ae€
MOX/NBICTb:

— 3’AcyBaTu, CKisibkn 4acy no-
TPIBHO OJ151 CTBOPEHHS MEpPeEKaay;

— BUSIBUTW, KOHCYNbTaLLi SKNX
daxiBuUiB 3HaOOOUTLCA Os1 CTBO-
PEHHS afeKBATHOro Nepeknany;

— 3pPO3YMITU, AKUMUN CNOBHU-
Kamun, OoBigHMKamMmn Ta 6aszamu
OaHUX [O0BefeTbCd KOPUCTyBa-
TUCA (TEPMIHOMONYHUMMN CNOBHU-
KaMmn pi3HMX rafnys3en, CloBHUKa-
Mun ppas3eonoriamis, IHLLOMOBHMX
cniB, reorpadiyHux Ha3sB, iMeH

nogen, npucnie’iB i NpuKasok,
€NEKTPOHHNUMWN CITIOBHUKOBUMM pe-
cypcamMmu ToLL0);

— BU3HA4YUTU, SKUM Mae OyTu
NMPOLLEC HA3BYYYBaHHS;

— CKJ1aCTM ONTUMaNbHUI NNaH
poboTn Hap aganTauielo TeKCTy
HayKOBO-MONYNISIPHOro cepiany Ta
pOo3noainuTn 060B’A3KN.

Ha apyromy etani BinOyBaeTb-
CSl HanMMcaHHsA TEeKCTy nepeknany
(poboTa nepeknagada) Ta 1oro
BOOCKOHaneHHsa (poboTta penak-
TOopa nepeknaay). o nepeknany
cepianis 3i CKNagHO HAYKOBOIO Te-
MaTMKOIO BApPTO 3any4daTu npoBia-
HUX ¢axiBuiB ranysi, ki 3MOXYyTb
00’EKTUBHO OLLIHUTW 3MICT YCbOro
ayaioBi3yasibHOrO HAayKOBO-MOMy-
NIFPHOrO TBOPY Ta OKPEMUX MOro
iHpopMaLiiH1X 610KiB.

Onsa 6aratocepiriHnx ayniosi-
3yalbHUX TBOPIB € TpW BapiaHTu
NPOXOOKEHHS LIbOro eTany:

— nepeknaga4y CTBOPIOE ne-
peknag oo BCiX cepir, nicng 4yoro
MOro onpawboBYE peaakTop nepe-
Knaay;

— YCi cepii onpauboByOTb MO-
4yeproeo (nepeknag, nepLuoi cepii —
Moro peparyBaHHs, gani nepeknag,
Opyroi — penaryBaHHa i T. 4.);

— TnocCTilHa cninbHa poboTa
nepeknagada ta peaakropa nepe-
Knaay Hag cepianom.

HesanexHo Big, TOro, skuin Ba-
piaHT 06paHo, KOXHUIA eTarn NoBu-
HEH 3aBepPLUYBATUCS OOrOBOPEHHSIM
penakTopPCbKMX MPaBOK 3 nepe-
Knagadyem. 3aBOaHHA peaakropa —
nigHecTn nepeknagada a0 Takoro
BMCOKOro CTyrneHsa npodecioHa-
ni3aMy, KON TOW 3MOXe NoamBU-
TUCS Ha BRacHWIi martepian odnma
penaktopa. To6To NaeTbCcs He NPo
nigMiHy pegakTopom nepekna-
faya, a Npo NMOCUNEHHS NOro poni
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B repeknagaubkoMy MnpoLueci 3
ypaxyBaHHSAM YCiX 3aBAaHb, L0
00’EKTUBHO CTOSATb MNEPES, HUM.

Penaktop noBuHEH yMmiTn npa-
BUNbHO BU3HAYUTU, O€ N Y YOMY
nepeknagady BiginwoB Big, TUX BU-
MOT, SIKi BUCYBaKOTbCS 40 HAYyKOBO-
nonynsipHoro Buknaay. MNicnsa uboro
BiH BHOCUTb NPaBKW/ B TEKCT, YiTKO
aprymMeHTyoum ix, wob nepekna-
hay OyB MOBHICTIO MEePEKOHAHUN
B iX OOLLiIbHOCTI.

Ha tpetbomy etani (3anuc ay-
LiOOOPIKKM) KTHOYOBUMM KOMYHI-
KaHTaMKn € pexucep Ha3BydyBaHHS
Ta akTopu, ogHaK poboTta penak-
TOpa nepeknany He MeHLL 3HavyLLa.
HagiTb 3a ymoOBM nonepeaHboro
neTanbHOro 06roBopeHHst ocodbnn-
BOCTEW TEKCTY BCI€EID KOMAHA,010
i HAOAHHA pekoMeHdaLin ang pe-
XuUcepa m akTopiB Big, nepekna-
Jaya Ta penakTopa nepeknaay,
nig, yac 3anucy ayaiogopixkkn Mo-
XYTb BUHMKATM OOATKOBI MUTaHHS,
BUSABNATUCA HETOYHOCTI B TEKCTi
Towo. Kpim TOro, Bapto Bpaxosy-
BaTM MOXJIMBICTb aKTOPCbKMX
0OMOBOK 41 HEMPAaBWUIIBHOIO NPO-
YMTaHHA nepeknagy. Tomy pegak-
TOp nepeknagy, 9k 3Ha€E BCIO
crneuundiky ayaianbHOro HaykoBO-
nonNynspHOro TBOPY Ta PO3yMie
noro 3mict, mae Oyt B CcTyaii Ta
KPUTUYHO OLjHIOBaTN POBOTY peLl-
TV NpauiBHUKIB. BaxxmBOIO € Takox
MOro y4acTb Yy 3BEOEHHI OKpeMUxX
€/IEMEHTIB Y UiNniCHy ayaiofopixky,
a TakoX Yy ii MOHTYBaHHI 3a4/14 3a-
0e3ne4vyeHHs BiOMoOBIOAHOCTI 3BYKY
Bi3yaslbHOMY CKNaAHWKOBI.

BapiaHT, konu pegaktop onpa-
LbOBYE BXE 3anmcaHy aygiono-
Pi>KKY, HE BB&XXAEMO ONTUMASIbHUM,
agXxe B pasi BUSBAEHHA MOMUIOK
Oyoe cknagHiwe I gopoxye BHO-
CUTWN 3MiHM B FOTOBWUIA MPOAYKT,

HDK ogpa3sy nepesanucysaTtyi OKPeMi
pennikn nig, 4ac poboTu Hapg, Yop-
HOBOIO BEPCIEIO.

PenaktopcbKoi yBaru Ha LilbOMy
eTani CTBOPEHHS cepiany notpe-
Oye KinbKicTb repoiB y TBOPI, Aka
3YMOBJIIOE 1 KiNIbKICTb aKTOPIB Ha-
3BYy4YyBaHHi. AKLLO BOHA He oaHa-
KOBa, MMagay nepexknagHoro TBopy
Mae 4yTu nepexig Big MOBY OOHO-
ro repos oo Mosu iHworo. Kpim
TOro, HeobXxigHo 36eperTu iHTOHa-
LiMHNIA ManioHOK TEKCTY opuriHa-
Jly, TOX Y TEKCTI 4719 Ha3BYy4yBaHHSA
BApTO pPOOUTU MO3HAYKM Aans
aKkTopa woao nays, BUMOBU TOLLO.

BucHoBku

Y4yacTb pefaktopa y CTBOPEHHI
a[eKBaTHOro nepeknagy HaykoBo-
NOnNynspHOro ayaiosi3yanbHOro
TBOPY € BaX/IMBOIO HA KOXHOMY
eTani: Big nepworo nepernagy
OPUriHANBLHOrO NMPOAYKTY A0 MOH-
TyBaHHA rOTOBOro aypiosanucy
MOBOIO nepeknagy. e ontumisye
poboTy Bciei komaHaOu W pOae
MOXJIMBICTb BUNPABASTA NOMWIIKA
oapasy X nicns ix BUHUKHEHHS,
WO A03BONIAE OTPUMATU AKICHUN
pe3ynbtat 6e3 6araTopasoBoOro
nepepobsieHHs TekcTy Ta ayadio-
3anucy.

Ockinbku Bi3yanbHMN CKNagHUK
HayKOBO-MONYNAPHOro cepiany nig-
KPIiNJIl0E MOro TEKCTOBY HYaCTUHY,
a ue 3yMOBJIIOE HeoOXigHiCTb
36epiratM y TBOpi CMHXPOHI3aLLito
Ta 3apajmn Hei aganTtyBaTu TEKCT
nepexknagy, TO penakTtop Mae
MEHLUE MOXNMBOCTEN MoANdI-
KyBaTu mMartepian capiany, Hix
3BMYaNHOI HaykKOBO-MOMNYNAPHOI
ctatTi. Ue nigTBepoxye Heob-
XiOHICTb NoganbLnx HayKOBKUX NO-
WwykiB onsg HanpauoBaHHSa edek-
TUBHUX MNPUAOMIB pefaryBaHHSA
nepeknany 3a umx o6CTaBUH.
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BoisBneHa cneuunduka nepeBogHOro Hay4Ho-nonyJsspHoro
cepuvana u Hame4eHbl o0LMe Noaxoabl K ero pefakTMpoBaHUIO.
UccnepoBaHa ponb pepakropa Ha BCeX 3Tanax co3gaHus
nepesoaa Hay4yHO-NONyJISPHOro cepuana, B YaCTHOCTHU, Npu:
1) BCeECTOPOHHEM aHanu3e NepBONCTOYHUKA AJI BbISCHEHUS
0COO0EeHHOCTel Npou3BeaeHus, BaXKHbIX NS AasnbHeuen
00paboTKM TekcTa; 2) HanMcaHMM NepeBoja U ero penak-
TUpoBaHuM; 3) 3anNUcu ayamoao0pPOoXKN (O3BYy4YMBaAHUS).
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KnioueBble cnoBa: Hay4yHO-NONYNSAPHbLIVA cepuan;
ayavoBu3yarnbHOe Npou3seBeneHue; nepeBon;
penaKkTopckas NoAroToska nepesoaa; peaakrop.

The specifics of popular science television series are revealed
and the general approaches to editing of this kind of products
are outlined. The role of the editor at all stages of the creation
of the translation for popular science television seriesis
examined, in particular during: 1) comprehensive analysis
of the original product in order to find out its features
that are important for the further work on the text;
2) creating the translation and its editing; 3) recording
the audio track (voice-over).

Keywords: popular science series; audiovisual product;
translation; editorial preparation of translation; editor.
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